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No 355 DE MME NYSSENS Nr. 355 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 383 Art. 383

Insérer après le mot «conclusions», les mots
«déposées après la formation du jury».

In dit artikel na het woord «conclusie» de woor-
den «neergelegd na de instelling van de jury» invoe-
gen.

Justification Verantwoording

Le texte de la disposition devrait préciser que les conclusions
dans lesquelles les moyens sont présentés ne pourront pas être
déposées préalablement à la formation du jury car c’est seulement
à ce moment que la Cour d’assises est définitivement constituée
(voy. Avis Cass.).

In deze bepaling moet worden gepreciseerd dat de conclusies
waarin middelen worden aangevoerd, niet kunnen worden neer-
gelegd voor de jury is ingesteld omdat het hof van assisen pas op
dat ogenblik definitief is samengesteld (zie advies Cassatie).

No 356 DE MME NYSSENS Nr. 356 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 388 Art. 388

Compléter l’alinéa 2 par ce qui suit : «Ces données
ne se seront toutefois pas demandées au témoin dont

Het tweede lid van dit artikel aanvullen als volgt :
«Deze gegevens worden echter niet gevraagd aan
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les données d’identité ont été tenues secrètes en appli-
cation des articles 161 et 162».

getuigen van wie de identiteit verborgen wordt
gehouden met toepassing van de artikelen 161 en
162».

Justification Verantwoording

Il s’agit d’une précision en ce qui concerne les témoins
anonymes.

Dit is een precisering met betrekking tot de anonieme getuigen.

No 357 DE MME NYSSENS Nr. 357 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 390bis (nouveau) Art. 390bis (nieuw)

Insérer un article 390bis (nouveau), rédigé comme
suit :

Een artikel 390bis (nieuw) invoegen, luidende :

«Art. 390bis «Art. 390bis

§ 1. La cour peut, sur réquisition motivée du procu-
reur général, décider d’entendre par le biais d’une
vidéoconférence un témoin menacé, à qui la Commis-
sion de protection des témoins a octroyé une mesure
de protection, ou un témoin ou un expert résidant à
l’étranger lorsque la réciprocité en la matière est
garantie, avec son accord, s’il n’est pas souhaitable ou
possible que la personne à entendre comparaisse en
personne à l’audience.

§ 1. Het hof kan op met redenen omklede vorde-
ring van de procureur-generaal beslissen om een
bedreigde getuige aan wie de Getuigenbeschermings-
commissie een beschermingsmaatregel heeft toege-
kend of een in het buitenland verblijvende getuige of
deskundige wanneer ter zake wederkerigheid is
gewaarborgd, met zijn instemming te horen via een
videoconferentie, indien het niet wenselijk of moge-
lijk is dat de te horen persoon in persoon ter zitting
verschijnt.

§ 2. La cour peut, sur réquisition motivée du procu-
reur général décider d’entendre par le biais d’un
circuit de télévision fermé un témoin menacé, à qui la
Commission de protection des témoins a octroyé une
mesure de protection, avec son accord, s’il n’est pas
souhaitable ou possible que la personne à entendre
comparaisse en personne à l’audience.

§ 2. Het hof kan op met redenen omklede vorde-
ring van de procureur-generaal beslissen om een
bedreigde getuige aan wie de Getuigenbeschermings-
commissie een beschermingsmaatregel heeft toege-
kend, met zijn instemming te horen via een gesloten
televisiecircuit, indien het niet wenselijk of mogelijk
is dat de te horen persoon in persoon ter zitting ver-
schijnt.

§ 3. Près de la personne à entendre se trouve un offi-
cier de police judiciaire ou, lorsque la personne à
entendre se trouve à l’étranger, une autorité judiciaire
étrangère. Cette personne vérifie l’identité de la
personne à entendre et en dresse un procès-verbal qui
est signé par la personne à entendre.

§ 3. Bij de te horen persoon bevindt zich een offi-
cier van gerechtelijke politie of, wanneer de te horen
persoon zich in het buitenland bevindt, een buiten-
landse justitiële autoriteit. Deze stelt de identiteit van
de te horen persoon vast en stelt daarvan een proces-
verbaal op dat ondertekend wordt door de te horen
pesoon.

§ 4. La personne entendue par le biais d’une vidéo-
conférence ou d’un circuit de télévision fermé, est
censée avoir comparu et avoir répondu à la convoca-
tion.

§ 4. De persoon die via een teleconferentie of een
gesloten televisiecircuit is gehoord, wordt geacht te
zijn verschenen en aan de oproeping te hebben
voldaan.

§ 5. Sur réquisition motivée du procureur général,
la cour peut décider d’autoriser l’altération de l’image
et de la voix. Dans ce cas, les déclarations faites par le
biais de la vidéoconférence ou du circuit de télévision
fermé ne peuvent être prises en considération à titre de
preuve que si elles sont corroborées dans une mesure
déterminante par d’autres moyens de preuve».

§ 5. Op met redenen omklede vordering van de
procureur-generaal kan het hof beslissen om beeld- en
stemvervorming toe te staan. In dat geval kunnen de
via de videoconferentie of het gesloten televisiecircuit
afgelegde verklaringen slechts in aanmerking geno-
men worden als bewijs op voorwaarde dat zij in af-
doende mate steun vinden in andersoortige bewijs-
middelen.»

Justification Verantwoording

Il convient de reprendre les termes de l’actuel article 317quater
du Code d’instruction criminelle, introduit par la loi du 2 août

Het huidige artikel 317quarter van het Wetboek van strafvor-
dering, ingevoegd bij de wet van 2 augustus 2002 betreffende het
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2002 relative au recueil de déclarations au moyen de médias
audiovisuels (Avis Cass.).

afnemen van verklaringen met behulp van audiovisuele media,
moet worden overgenomen (advies Cassatie).

No 358 DE MME NYSSENS Nr. 358 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 390ter (nouveau) Art. 390ter (nieuw)

Insérer un article 390ter (nouveau), rédigé comme
suit :

Een artikel 390ter (nieuw) invoegen, luidende :

«Art. 390ter «Art. 390ter

§ 1er. La cour peut, sur réquisition motivée du
procureur général, décider d’entendre par le biais
d’une conférence téléphonique un témoin menacé, à
qui la Commission de protection des témoins a
octroyé une mesure de protection, ou un témoin ou
un expert résidant à l’étranger lorsque la réciprocité
en la matière est garantie, avec son accord, s’il n’est
pas souhaitable ou possible que la personne à enten-
dre comparaisse en personne ou qu’elle soit entendue
par le biais d’une vidéoconférence ou d’un circuit de
télévision fermé.

§ 1. Het hof kan op met redenen omklede vorde-
ring van de procureur-generaal beslissen om een
bedreigde getuige aan wie de Getuigenbeschermings-
commissie een beschermingsmaatregel heeft toege-
kend of een in het buitenland verblijvende getuige of
deskundige wanneer ter zake wederkerigheid is
gewaarborgd, met zijn instemming te horen via een
teleconferentie, indien het niet wenselijk of mogelijk
is dat de te horen persoon persoonlijk verschijnt of
gehoord wordt via een videoconferentie of een geslo-
ten televisiecircuit.

§ 2. Près de la personne à entendre se trouve un offi-
cier de police judiciaire ou, lorsque la personne à
entendre se trouve à l’étranger, une autorité judiciaire
étrangère. Cette personne vérifie l’identité de la
personne à entendre et en dresse un procès-verbal qui
est signé par la personne à entendre.

§ 2. Bij de te horen persoon bevindt zich een offi-
cier van gerechtelijke politie of, wanneer de te horen
persoon zich in het buitenland bevindt, een buiten-
landse justitiële autoriteit. Deze stelt de identiteit van
de te horen persoon vast en stelt daarvan een proces-
verbaal op dat ondertekend wordt door de te horen
pesoon.

§ 3. La personne entendue par le biais d’une confé-
rence téléphonique est censée avoir comparu et avoir
répondu à la convocation.

§ 3. De persoon die via een teleconferentie is
gehoord, wordt geacht te zijn verschenen en aan de
oproeping te hebben voldaan.

§ 4. Les déclarations faites par le biais d’une confé-
rance téléphonique ne peuvent être prises en considé-
ration à titre de preuve que si elles sont corroborées
dans une mesure déterminante par d’autres moyens
de preuve.

§ 4. De via een teleconferentie afgelegde verklarin-
gen kunnen slechts in aanmerking genomen worden
als bewijs op voorwaarde dat zij in afdoende mate
steun vinden in andersoortige bewijsmiddelen.

§ 5. Sur réquisition motivée du procureur général,
la cour peut décider d’autoriser l’altération de la voix.

§ 5. Op met redenen omklede vordering van de
procureur-generaal kan de rechtbank beslissen om
stemvervorming toe te staan.»

Justification Verantwoording

Il convient de reprendre les termes de l’actuel article
317quinquies du Code d’instruction criminelle, introduit par la
loi du 2 août 2002 relative au recueil de déclarations au moyen de
médias audiovisuels (Avis Cass.).

Het huidige artikel 317quinquies van het Wetboek van straf-
vordering, ingevoegd bij de wet van 2 augustus 2002 betreffende
het afnemen van verklaringen met behulp van audiovisuele
media, moet worden overgenomen (advies Cassatie).

No 359 DE MME NYSSENS Nr. 359 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 392 Art. 392

Compléter cet article par un nouvel alinéa, rédigé
comme suit :

Dit artikel aanvullen als volgt :

«S’il s’agit d’un témoin dont les données d’identité
ont été tenues secrètes en application des articles 161

«Als het gaat om een getuige wier identiteit verbor-
gen wordt gehouden met toepassing van de artikelen
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et 162, les questions seront d’office posées par
l’intermédiaire du Président».

161 en 162, worden de vragen ambtshalve gesteld
door de voorzitter».

Justification Verantwoording

Cette mesure de protection supplémentaire est proposée par
l’Association des juges d’instruction de Belgique, vu le caractère
délicat que revêt l’audition d’un témoin anonyme pour éviter qu’à
l’occasion d’une question qui lui est posée, le témoin ne soit amené
à donner une réponse de nature à dévoiler son identité.

Gezien de delicate aard van het verhoor van een anonieme
getuige, stelt de Belgische Vereniging van onderzoeksrechters die
bijkomende beschermingsmaatregel voor om te voorkomen dat
de getuige in zijn antwoord op een vraag zijn identiteit prijsgeeft.

No 360 DE MME NYSSENS Nr. 360 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 405 Art. 405

Remplacer cet article par ce qui suit : Dit artikel vervangen als volgt :

«Dans le cas où l’accusé, la partie civile, les témoins
ou l’un d’eux ne parleraient pas la même langue ou le
même idiome, le président nommera d’office, à peine
de nullité, un interprète âgé de vingt et un ans au
moins, et lui fera, sous la même peine, prêter serment
de traduire fidèlement les discours à transmettre entre
ceux qui parlent des langages différents.

« Ingeval de beschuldigde, de burgerlijke partij, de
getuigen of een van hen niet dezelfde taal of hetzelfde
idioom spreken, benoemt de voorzitter ambtshalve,
op straffe van nietigheid, een tolk, ten minste 21 jaar
oud, en doet hem, eveneens op straffe van nietigheid,
de eed afleggen dat hij trouw het gezegde zal vertalen,
dat moet worden overgebracht aan degenen die een
verschillende taal spreken.

L’accusé, la partie civile et le procureur général
pourront récuser l’interprète, en motivant leur récusa-
tion.

De beschuldigde, de burgerlijke partij en de procu-
reur-generaal kunnen de tolk wraken, op voorwaarde
dat zij de reden van hun wraking opgeven.

La Cour prononcera. Het hof doet uitspraak.

L’interprète ne pourra, à peine de nullité, même du
consentement de l’accusé, de la partie civile ou du
procureur général, être pris parmi les témoins, les
juges et les jurés».

Zelfs met instemming van de beschuldigde, van de
burgerlijke partij en van de procureur-generaal kan
de tolk niet worden gekozen uit de getuigen, de rech-
ters en de gezworenen, zulks op straffe van nietig-
heid».

Justification Verantwoording

L’article 405 reprend l’article 332 du Code d’instruction crimi-
nelle, lequel a toutefois été modifié par l’article 6 de la loi du 3 mai
2003 modifiant le Code d’instruction criminelle et la loi du 15 juin
1935 concernant l’emploi des langues en matière judiciaire en ce
qui concerne la traduction des déclarations verbales (Avis du
Conseil d’État, p. 89 et Avis Cass.).

Artikel 405 neemt artikel 332 van het Wetboek van strafvorde-
ring over, dat evenwel is gewijzigd bij artikel 6 van de wet van
3 mei 2003 tot wijziging van het Wetboek van strafvordering en
de wet van 15 juni 1935 op het gebruik der talen in gerechtszaken
wat betreft de vertalingen van de mondelinge verklaringen (advies
van de Raad van State, blz. 89 en advies Cassatie).

No 361 DE MME NYSSENS Nr. 361 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 406 Art. 406

Remplacer cet article par ce qui suit : Dit artikel vervangen als volgt :

«Si l’accusé est sourd-muet et ne sait pas écrire, le
président nommera d’office comme interprète la
personne qui aura le plus l’habitude de converser avec
lui.

« Indien de beschuldigde doofstom is en niet kan
schrijven, benoemt de voorzitter ambtshalve tot zijn
tolk de persoon die het meest gewoon is met hem om
te gaan.

Il en sera de même à l’égard du témoin sourd-muet
ou d’une partie civile sourde-muette.

Hetzelfde geschiedt ten aanzien van een doof-
stomme getuige of van een doofstomme burgerlijke
partij.
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Le surplus des dispositions du précédent article
sera exécuté.

De overige bepalingen van het vorige artikel zijn
van toepassing.

Dans le cas où le sourd-muet saurait écrire, le gref-
fier écrira les questions et observations qui lui seront
faites; elles seront remises à l’accusé, à la partie civile
ou au témoin, qui donneront par écrit leurs réponses
ou déclarations. Il sera fait lecture du tout par le gref-
fier.

Ingeval de doofstomme kan schrijven, worden de
tot hem gerichte vragen en opmerkingen door de grif-
fier op schrift gesteld; zij worden overhandigd aan de
beschuldigde, de burgerlijke partij of de getuige, die
zijn antwoord of zijn verklaring schriftelijk geeft. De
griffier leest alles voor.»

Justification Verantwoording

L’article 406 reprend l’article 333 du Code d’instruction crimi-
nelle, lequel a toutefois été modifié par l’article 7 de la loi du 3 mai
2003 modifiant le Code d’instruction criminelle et la loi du 15 juin
1935 concernant l’emploi des langues en matière judiciaire en ce
qui concerne la traduction des déclarations verbales (Avis du
Conseil d’État, p. 89 et Avis Cass.).

Artikel 406 neemt artikel 333 van het Wetboek van strafvorde-
ring over, dat echter is gewijzigd bij de wet van 3 mei 2003 tot
wijziging van het Wetboek van strafvordering en de wet van
15 juni 1935 op het gebruik der talen in gerechtszaken wat betreft
de vertalingen van de mondelinge verklaringen (advies van de
Raad van State, blz. 89 en advies Cassatie).

No 362 DE MME NYSSENS Nr. 362 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 413 Art. 413

À l’alinéa premier proposé, supprimer les mots
«autres que les déclarations écrites des témoins».

In het eerste lid van dit artikel, de woorden « , met
uitzondering van de schriftelijke verklaringen van de
getuigen» doen vervallen.

Justification Verantwoording

L’exclusion des déclarations écrites des témoins était liée à une
conception très stricte du principe de l’oralité des débats en Cour
d’assises. Toutefois, ces pièces constituent souvent des pièces
importantes, sinon capitales, du procès. Il y a lieu d’en tenir
compte (Avis Cass.).

De schriftelijke verklaringen van getuigen waren uitgesloten
vanwege de strikte opvattingen die men had over de mondelinge
aard van de debatten voor het hof van assisen. Die stukken
vormen in veel gevallen heel belangrijke of zelfs de voornaamste
processtukken en er moet dus rekening mee worden gehouden
(Advies Cassatie).

No 363 DE MME NYSSENS Nr. 363 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 456 Art. 456

Au dernier alinéa proposé, remplacer le chiffre «3»
par le chiffre «4».

In het laatste lid van dit artikel, het cijfer «3» ver-
vangen door het cijfer «4».

Justification Verantwoording

Adaptation technique (Avis Cass.; CE, p. 90). Technische aanpassing (Advies Cass.; R.v.St., blz. 90).

No 364 DE MME NYSSENS Nr. 364 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 453 Art. 453

À l’alinéa 2, remplacer le chiffre «457» par le chif-
fre «458».

In het tweede lid van dit artikel, het getal «457»
vervangen door het getal «458».

Justification Verantwoording

Adaptation technique (Avis Cass.; CE, p. 90). Technische aanpassing (Advies Cass.; R.v.St., blz. 90).
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No 365 DE MME NYSSENS Nr. 365 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 452 Art. 452

Au dernier alinéa proposé, remplacer le chiffre «3»
par le chiffre «4».

In het laatste lid van dit artikel, het getal «3» ver-
vangen door het getal «4».

Justification Verantwoording

Adaptation technique (Avis Cass.; CE, p. 90). Technische aanpassing (Advies Cass.; R.v.St., blz. 90).

No 366 DE MME NYSSENS Nr. 366 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 448 Art. 448

Supprimer cet article. Dit artikel doen vervallen.

Justification Verantwoording

Il y a lieu de supprimer les articles qui ont trait à la peine de
mort. (Avis Cass.).

De bepalingen over de doodstraf moeten verdwijnen (Advies
Cass.).

No 367 DE MME NYSSENS Nr. 367 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 447 Art. 447

Remplacer l’alinéa 2 par ce qui suit : Het tweede lid van dit artikel vervangen als volgt :

«Lorsque l’arrêt de condamnation emporte la
confiscation spéciale des choses se trouvant hors du
territoire de l’État belge, le ministère public en avise
l’organe central por la saisie et la confiscation et lui
transmet une copie des pièces pertinentes du dossier
répressif. L’organe central transmet ensuite ces copies
au ministre de la Justice».

«Indien het veroordelend arrest de bijzondere ver-
beurdverklaring inhoudt van zaken die zich buiten
het grondgebied van de Belgische Staat bevinden, stelt
het openbaar ministerie het Centraal Orgaan voor de
Inbeslagneming en de Verbeurdverklaring daarvan in
kennis en zendt het haar een afschrift van de relevante
stukken van het strafdossier toe. Het centraal orgaan
zendt deze afschriften vervolgens toe aan de minister
van Justitie».

Justification Verantwoording

Cet amendement reprend la modification apportée à l’arti-
cle 376 du Code d’instruction criminelle, que reproduit le présent
article, par l’article 5 de la loi du 19 mars 2003 modifiant le Code
d’instruction criminelle, la loi du 21 novembre 1989 relative à
l’assurance obligatoire de la responsabilité en matière de véhicules
automoteurs et l’arrêté royal du 28 décembre 1950 portant règle-
ment général sur les frais de justice en matière répressive. (Avis
Cass.; CE, p. 90).

Dit amendement neemt de wijziging over die is aangebracht in
artikel 376 van het Wetboek van strafvordering (dat in dit artikel
wordt overgenomen) door artikel 5 van de wet van 19 maart 2003
tot wijziging van het Wetboek van strafvordering, de wet van
21 november 1989 betreffende de verplichte aansprakelijkheids-
verzekering inzake motorrijtuigen en het koninklijk besluit van
28 december 1950 houdende het algemeen reglement op de
gerechtskosten in strafzaken. (Advies Cass.; R.v.St., blz. 90).

No 368 DE MME NYSSENS Nr. 368 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 437 Art. 437

Supprimer cet article. Dit artikel doen vervallen.

Justification Verantwoording

Cette disposition est reprise à l’article 493 (Avis CE, p. 90). Deze bepaling zou moeten worden ingevoegd in artikel 493
(Advies Raad van State, blz. 90).
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No 369 DE MME NYSSENS Nr. 369 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 432 Art. 432

Supprimer les mots «suivant les distinctions
établies par l’article 91 du Code d’instruction crimi-
nelle».

In dit artikel de woorden « , volgens de onderschei-
dingen in artikel 91 van het Wetboek van strafvorde-
ring gemaakt,» doen vervallen.

Justification Verantwoording

Il y a lieu de supprimer cette disposition, qui concerne les mesu-
res provisoires à l’égard de personnes morales. Or, une personne
morale ne peut être placée sous mandat d’arrêt.

De verwijzing naar dit artikel, dat handelt over de voorlopige
maatregelen ten aanzien van rechtspersonen, is zinloos. Een
rechtspersoon kan immers niet onder aanhoudingsbevel worden
geplaatst.

No 370 DE MME NYSSENS Nr. 370 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 429 Art. 429

Supprimer le dernier alinéa. Het laatste lid van dit artikel doen vervallen.

Justification Verantwoording

Cet amendement est le résultat de l’adoption de la loi du 8 avril
2002 relatif à l’anonymat des témoins.

In dit amendement wordt rekening gehouden met de goedkeu-
ring van de wet van 8 april 2002 betreffende de anonimiteit van de
getuigen.

No 371 DE MME NYSSENS Nr. 371 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 425 Art. 425

À l’alinéa 2 proposé, remplacer les mots
«article 336, alinéa 1er» par les mots «article 351, ali-
néa 1er».

In het tweede lid van dit artikel, de woorden
«artikel 336, eerste lid» vervangen door de woorden
«artikel 351, eerste lid».

Justification Verantwoording

Correction technique (Avis Cass.; Conseil d’État, p. 90). Technische verbetering (Advies Cassatie; Raad van State,
blz. 90).

No 372 DE MME NYSSENS Nr. 372 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 423 Art. 423

Supprimer les mots «hors le cas prévu par l’arti-
cle 118 de la loi du 18 juin 1869 sur l’organisation
judiciaire».

In dit artikel de woorden « , buiten het geval van
artikel 118 van de wet van 18 juni 1869 op de rechter-
lijke organisatie,» doen vervallen.

Justification Verantwoording

Il convient de supprimer cette disposition, le Code judiciaire
ayant abrogé la loi du 18 juin 1869 (Avis Cass.; Avis CE, p. 89).

De verwijzing naar die bepaling moet worden geschrapt, aan-
gezien het Gerechtelijk Wetboek de wet van 18 juni 1869 heeft
opgeheven (Advies Cassatie; Advies Raad van State, blz. 89).

No 373 DE MME NYSSENS Nr. 373 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 449 Art. 449

Supprimer cet article. Dit artikel doen vervallen.
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Justification Verantwoording

Il y a lieu de supprimer les articles qui ont trait à la peine de
mort. (Avis Cass.).

De bepalingen over de doodstraf moeten verdwijnen (Advies
Cass.).

No 374 DE MME NYSSENS Nr. 374 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 450 Art. 450

Supprimer cet article. Dit artikel doen vervallen.

Justification Verantwoording

Il y a lieu de supprimer les articles qui ont trait à la peine de
mort. (Avis Cass.).

De bepalingen over de doodstraf moeten verdwijnen (Advies
Cass.).

Clotilde NYSSENS.

No 375 DE M. HUGO VANDENBERGHE ET
CONSORTS

Nr. 375 VAN DE HEER HUGO VANDENBERGHE
C.S.

Art. 418 Art. 418

Compléter cet article par un alinéa 3, libellé comme
suit :

Dit artikel aanvullen met een derde lid, luidende :

«La décision est motivée.». «De beslissing wordt gemotiveerd.».

Justification Verantwoording

Application de l’article 6 de la CEDH. Toepassing van artikel 6 EVRM.
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